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Dorothy locuia în Kansas, în mijlo-
cul preriilor nesfârşite, împreună cu 
unchiul Henry, care era fermier, şi cu 
mătuşa Em, soţia lui. Casa în care 
stăteau era mică, fiindcă lemnul ne
cesar pentru construcţie trebuia 
adus cu căruţa de foarte departe. 
Patru pereţi, o podea şi un acope-
riş alcătuiau o cameră, şi în camera 
aceasta se găseau o maşină de gătit 
ruginită, un bufet pentru vase, o 
masă, trei‑patru scaune şi paturile – 
cel mare, al unchiului şi al mătuşii, 
într‑un colţ, cel mic, al lui Dorothy, 
în altul. Casa nu avea nici pod, nici 
pivniţă, doar o scobitură săpată di
rect în pământ, numită „pivniţa pen
tru ciclon“, unde familia se putea 
adăposti când se isca una dintre acele 

tornade devastatoare care nimiceau 
totul în calea lor. În scobitura asta 
se ajungea printr‑un chepeng din 
mijlocul podelei, de unde cobora o 
scară până în groapa mică şi întu-
necată.

Când Dorothy stătea în pragul ca
sei şi se uita de jur împrejur, ochii 
ei nu întâlneau decât întinderea ne
sfârşită a preriei cenuşii, oriunde 
şi‑ar fi întors privirea. Niciun copac, 
nicio altă casă nu întrerupeau mo-
notonia nesfârşită a câmpiei care se 
unea cu cerul. Razele soarelui mis-
tuiseră pământul arat, prefăcându‑l 
într‑o uscăciune cafenie, străbătută 
de crăpături. Nici măcar iarba nu era 
verde, pentru că soarele pârjolise 
vârfurile firelor lungi, făcându‑le să 
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capete aceeaşi culoare pământie care 
se zărea peste tot. Cândva, demult, 
casa fusese zugrăvită, dar vopseaua 
se coşcovise din cauza arşiţei şi a 
ploilor, aşa încât era şi ea la fel de 
cenuşie şi de spălăcită ca peisajul.

Când mătuşa Em venise să lo
cuiască aici, era o soţie tânără şi 
drăguţă, dar soarele şi vântul o schim
baseră şi pe ea. Îi răpiseră sclipirea 
din ochi, lăsându‑i în loc o culoare 
cenuşie, posomorâtă, şi îi şterseseră 
trandafiriul din obraji şi de pe buze, 
care rămăseseră uscate şi terne. 
Acum era doar o femeie slabă şi 
uscăţivă, care nu zâmbea niciodată. 
Când sosise Dorothy – care era or-
fană –, mătuşa Em tresărise cu pu-
tere auzind râsul fetiţei, şi, de fiecare 
dată când glăsciorul ei vesel ajungea 
la urechile mătuşii, aceasta ţipa uşor 
şi‑şi ducea speriată mâna la piept. 
Chiar şi acum o privea nedumerită, 
uimită că fetiţa e în stare să găsească 
ceva amuzant pe lumea asta.

Nici unchiul Henry nu râdea vreo
dată. Muncea din greu din zori pâ-
nă‑n noapte şi nu ştia deloc ce‑i 
aceea bucurie. Era şi el cenuşiu, de 
la barba lungă până la bocancii to-
ciţi – un om serios, sobru şi scump 
la vorbă.

Cel care o făcea pe Dorothy să 
râdă şi să nu ajungă şi ea cenuşie 
ca lumea dimprejur era Toto. Toto 
nu era câtuşi de puţin cenuşiu. Era 

un căţel mic şi negru, cu blana lungă 
şi mătăsoasă, şi cu ochii ca două 
boabe întunecate, care sclipeau ve-
seli de‑o parte şi de alta a boticului 
haios. Toto se zbenguia cât era ziua 
de lungă, iar Dorothy zburda ală-
turi de el şi‑l îndrăgea nespus.

Astăzi însă, Toto şi Dorothy nu 
se jucau ca de obicei. Unchiul Henry 
şedea în prag şi se uita îngrijorat la 
cer, care era chiar mai plumburiu 
ca de obicei. Dorothy, cu Toto în braţe, 
i se alătură şi privi la rândul ei ce-
rul, în vreme ce mătuşa Em spăla 
vasele.

De departe, dinspre miazănoapte, 
se auzi vaierul slab al vântului, iar 
unchiul Henry şi Dorothy văzură 
cum firele lungi de iarbă se aplecau, 
valuri‑valuri, în faţa furtunii care 
se apropia. Apoi se auzi un şuierat 
ascuţit, care gonea dinspre miazăzi, 
şi, când se uitară mai bine, văzură 
că şi într‑acolo iarba se zburlise toată.

Unchiul Henry sări brusc în pi-
cioare.

― Vine ciclonul, Em! strigă el că-
tre soţia lui. Mă duc să văd de ani-
male!

Şi, spunând acestea, porni în fugă 
spre şopronul unde ţineau vacile şi 
caii.

Mătuşa Em lăsă totul baltă şi 
veni la uşă. Dintr‑o singură privire 
îşi dădu seama de pericolul care se 
apropia.
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― Repede, Dorothy! strigă ea. Fuga 
în adăpost!

Toto sări din braţele lui Dorothy 
şi se ascunse sub pat, iar fetiţa porni 
după el cu gândul să‑l scoată de 
acolo. Mătuşa Em, speriată din ca-
le‑afară, smuci dintr‑o mişcare che-
pengul din podea şi se năpusti pe 
scară în jos, spre adăpostul înghe
suit şi întunecat. În cele din urmă, 
Dorothy îl prinse pe Toto şi tocmai se 
pregătea s‑o urmeze pe mătuşa Em, 
când, pe la jumătatea drumului, vân
tul scoase un şuierat înspăimântă-
tor şi casa se cutremură atât de tare, 
încât fetiţa îşi pierdu echilibrul şi se 
prăvăli la podea.

Iar apoi se petrecu un lucru de 
neînchipuit.

Casa se roti de câteva ori, după 
care se desprinse de sol şi se înălţă 
încet, învârtejindu‑se în aer. Lui Do
rothy i se păru în clipa aceea că se 
află într‑un balon cu aer cald.

Vântul de miazănoapte şi cel de 
miazăzi se întâlniseră chiar în locul 
unde se afla casa, care se nimeri ast
fel tocmai în inima tornadei. Aerul 
din miezul urgiei este de obicei po-
tolit, însă de data asta presiunea cu 
care vântul apăsa casa din toate păr
ţile o făcu să se înalţe tot mai sus şi 
mai sus, până ce ajunse deasupra 
ciclonului. Casa rămase acolo, şi, 
uşoară ca un fulg, fu purtată la o de
părtare de multe, multe mile.

Întunericul era de nepătruns şi 
vântul gemea înfiorător, cu toate aces
tea, Dorothy îşi dădu seama că se 
descurca destul de bine în călăto-
ria asta. După ce trecură primele 
vârtejuri, şi după ce casa se aplecă 
odată rău de tot, mai‑mai să se răs-
toarne, fetiţa se simţi legănată uşor, 
ca un prunc în leagăn.

Lui Toto însă nu‑i plăcea deloc 
treaba asta. Alerga de colo‑colo prin 
cameră, lătrând din toate puterile, 
însă Dorothy rămase cuminte pe po
dea, aşteptând să vadă ce avea să 
se întâmple mai departe.

La un moment dat, Toto se apro-
pie prea mult de chepeng, care ră-
măsese deschis, şi căzu. Mai întâi, 
fetiţa fu convinsă că l‑a pierdut pen
tru totdeauna, dar, o clipă mai târ-
ziu, văzu cum prin deschizătură se 
iţeşte una din urechile căţelului, pen
tru că presiunea aerului îl ţinea pe 
loc şi nu‑l lăsa să cadă în gol. Atunci 
se duse pe brânci până la gaură, îl 
prinse pe Toto de ureche şi‑l trase 
înapoi în cameră, după care închise 
trapa, ca să nu se mai întâmple aşa 
păţanii.

Trecură astfel mai multe ore, şi 
treptat teama lui Dorothy se risipi. 
Totuşi, fata se simţea tare singură, 
iar vântul care o împresura urla cu 
atâta furie, încât fetiţa aproape că 
asurzise. La începutul călătoriei se 
întrebase dacă nu cumva o să fie 



făcută mii de fărâme atunci când casa 
se va prăbuşi la pământ, dar, pe mă
sură ce orele treceau fără nicio întâm
plare îngrozitoare, încetă să se mai 
îngrijoreze şi hotărî să rămână cal- 
mă şi să vadă ce‑i va aduce ziua de 
mâine. În cele din urmă se împletici 

pe podeaua mişcătoare până ce 
ajunse la pat şi se întinse sub pătură, 
urmată de Toto, care se cuibări lângă 
ea. Şi, în ciuda casei care se legăna 
întruna şi a vântului care urla şi ge
mea din răsputeri, Dorothy închise 
ochii şi în curând adormi buştean.
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Dorothy se trezi cu o smucitură 
bruscă şi atât de puternică, încât, 
dacă nu s‑ar fi aflat pe patul moale, 
probabil că s‑ar fi lovit. Însă, aşa 
cum stăteau lucrurile, zdruncină-
tura îi tăie respiraţia şi o făcu să se 
întrebe ce se întâmplase, în vreme 
ce Toto îşi ascunse boticul umed şi 
rece în obrazul ei şi scoase un scheu
nat plin de jale. Fetiţa se ridică în 
capul oaselor şi băgă de seamă că 
legănatul încetase şi casa stătea 
acum nemişcată. Întunericul se ri
sipise şi el, iar lumina puternică a 
soarelui pătrundea prin fereastră, 
inundând camera. Sări din pat şi, 
cu Toto pe urmele ei, alergă la uşă 
şi o deschise.

Priveliştea minunată care i se 
dezvălui dinaintea ochilor măriţi îi 
smulse un strigăt de uimire. 

Ciclonul aşezase casa la loc pe 
pământ, cu multă blândeţe (pentru 
un ciclon), în mijlocul unui ţinut în
cântător, cu pajişti verzi, unde se 
înălţau pomi falnici, încărcaţi de 
fructe mari şi ispititoare. Peste tot 
se zăreau flori splendide, iar păsă-
rile cu penaj strălucitor, de o frumu
seţe rară, ciripeau şi zburătăceau 
prin tufe şi printre ramurile copaci-
lor. Ceva mai încolo, un pârâu zorea 
sclipind la vale între malurile verzi, 
iar susurul lui i se păru foarte învio
rător lui Dorothy, care locuise atâta 
vreme în preriile aride şi cenuşii.


